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(2) In the event of an inconsistency between a consolidated
statute published by the Minister under this Act and the origi-
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of the inconsistency.
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NOTE NOTE

This consolidation is current to April 18, 2022. The last
amendments came into force on January 1, 2017. Any
amendments that were not in force as of April 18, 2022
are set out at the end of this document under the heading
“Amendments Not in Force”.

Cette codification est à jour au 18 avril 2022. Les
dernières modifications sont entrées en vigueur le 1 jan‐
vier 2017. Toutes modifications qui n'étaient pas en
vigueur au 18 avril 2022 sont énoncées à la fin de ce doc-
ument sous le titre « Modifications non en vigueur ».
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S.C. 2007, c. 35, s. 136 L.C. 2007, ch. 35, art. 136

An Act to encourage savings for persons
with disabilities

Loi favorisant l’épargne destinée aux
personnes handicapées

[Assented to 14th December 2007] [Sanctionnée le 14 décembre 2007]

[Enacted by section 136 of chapter 35 of the Statutes
of Canada, 2007, in force December 1, 2008, see SI/
2008-63.]

[Édictée par l’article 136 du chapitre 35 des Lois du
Canada (2007), en vigueur le 1er décembre 2008, voir
TR/2008-63.]

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Canada Disability Sav-
ings Act.

1 Loi canadienne sur l’épargne-invalidité.

Interpretation Définitions

Definitions Définitions

2 (1) The following definitions apply in this Act.

Canada child benefit means a deemed overpayment
under Subdivision A.1 of Division E of Part I of the In-
come Tax Act. (allocation canadienne pour enfants)

Canada Disability Savings Bond means the bond
payable or paid under section 7. (bon canadien pour
l’épargne-invalidité)

Canada Disability Savings Grant means the grant
payable or paid under section 6. (subvention cana-
dienne pour l’épargne-invalidité)

child tax benefit [Repealed, 2016, c. 12, s. 114]

contribution [Repealed, 2010, c. 12, s. 26]

family income means the income determined by the
Minister in accordance with the definition adjusted in-
come in section 122.6 of the Income Tax Act by using the

2 (1) Les définitions qui suivent s’appliquent à la pré-
sente loi.

allocation canadienne pour enfants S’entend d’un
paiement en trop présumé au sens de la sous-section A.1
de la section E de la partie I de la Loi de l’impôt sur le re-
venu. (Canada child benefit)

bon canadien pour l’épargne-invalidité Bon versé ou à
verser aux termes de l’article 7. (Canada Disability Sav-
ings Bond)

cotisation [Abrogée, 2010, ch. 12, art. 26]

deuxième seuil S’entend, pour une année donnée, du
montant en dollars le plus élevé visé à l’alinéa 117(2)b) de
la Loi de l’impôt sur le revenu, rajusté en vertu de cette
loi pour cette année. (second threshold)

premier seuil S’entend, pour une année donnée, du
montant en dollars visé à l’alinéa 117(2)a) de la Loi de
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information provided by the Minister of National Rev-
enue for that purpose. (revenu familial)

first threshold for a particular year means the dollar
amount referred to in paragraph 117(2)(a) of the Income
Tax Act, as adjusted under that Act for the particular
year. (premier seuil)

phase-out income for a particular year means

(a) if the particular year is before 2017, the amount
determined by the formula

A – (B/0.122)

where

A is the first threshold for the particular year, and

B is the amount referred to in paragraph (a) of the
description of F in subsection 122.61(1) of the In-
come Tax Act, as that subsection read on January
1, 2016, as adjusted under that Act for the particu-
lar year; or

(b) if the particular year is 2017 or any subsequent
year, the dollar amount referred to in paragraph (a) of
the description of Q in subsection 122.61(1) of the In-
come Tax Act, as adjusted under that Act for the par-
ticular year. (revenu de transition)

second threshold for a particular year means the higher
dollar amount referred to in paragraph 117(2)(b) of the
Income Tax Act, as adjusted under the Act for the partic-
ular year. (deuxième seuil)

l’impôt sur le revenu, rajusté en vertu de cette loi pour
cette année. (first threshold)

prestation fiscale pour enfants [Abrogée, 2016, ch. 12,
art. 114]

revenu de transition S’entend, pour une année don-
née :

a) s’agissant d’une année antérieure à 2017, de la
somme obtenue par la formule suivante :

A – (B/0,122)

où :

A représente le premier seuil pour l’année;

B la somme visée à l’alinéa a) de l’élément F de la
deuxième formule figurant au paragraphe
122.61(1) de la Loi de l’impôt sur le revenu, dans
sa version en vigueur au 1er janvier 2016, rajustée
en vertu de cette loi pour l’année;

b) s’agissant de l’année 2017 ou de toute année posté-
rieure à celle-ci, du montant en dollars visé à l’alinéa
a) de l’élément Q de la deuxième formule figurant au
paragraphe 122.61(1) de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu, rajusté en vertu de cette loi pour l’année. (phase-
out income)

revenu familial Revenu dont le ministre établit le mon-
tant conformément à la définition de revenu modifié à
l’article 122.6 de la Loi de l’impôt sur le revenu à l’aide
des renseignements que lui communique le ministre du
Revenu national à cette fin. (family income)

subvention canadienne pour l’épargne-invalidité
Subvention versée ou à verser aux termes de l’article 6.
(Canada Disability Savings Grant)

Income Tax Act expressions Terminologie — Loi de l’impôt sur le revenu
(2) Unless a contrary intention appears, in this Act

(a) the expressions adjusted income, eligible indi-
vidual and qualified dependant have the same mean-
ings as in section 122.6 of the Income Tax Act;

(b) the expressions contribution, designated provin-
cial program, DTC-eligible individual, holder, is-
suer, registered disability savings plan, specified
year and specified disability savings plan have the
same meanings as in section 146.4 of that Act; and

(c) any other expression has the same meaning as in
that Act.

2007, c. 35, s. 136 “2”; 2010, c. 12, s. 26, c. 25, s. 166; 2011, c. 15, s. 4; 2016, c. 12, s.
114.

(2) Sauf indication contraire, dans la présente loi :

a) les termes particulier admissible, personne à
charge admissible et revenu modifié s’entendent au
sens de l’article 122.6 de la Loi de l’impôt sur le reve-
nu;

b) les termes année déterminée, cotisation, émet-
teur, particulier admissible au CIPH, programme
provincial désigné, régime d’épargne-invalidité dé-
terminé, régime enregistré d’épargne-invalidité et
titulaire s’entendent au sens de l’article 146.4 de cette
loi;


